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Abstract

Tt is thought by many that Standard Thai is spoken and understood throughout Thailand, with the
exception of hilltribe areas. In particular, it is commonly thought that Northern Thais (“Khon Myang”,
those who are native speakers of “Kam Myang”} are able to communicate adequately using Standard Thai.
No study has ever been conducted, however, to determine the extent to which this is or is not the case.

This study documents the development of a test instrument to be used for measunng levels of
bilingualism in Standard Thai among speakers of Kam Myang. The test developed uses the Recorded Text
Testing (RTT) methodology. In response to interest in knowing the level at which speakers of Kam Myang
might be able to understand translations of the Bible in Standard Thai, the test focuses specifically on
formal Standard Thai, including the “royal” range of Standard Thai.

The RTT methodology has certain limitations that render it less useful for bilingualism testing. Grimes
1986 and others have suggested, however, that certain adaptations of the methodology can be made which
might make it more suitable for bilingualism testing. These adaptations were made here, but vanous
difficulties in developing the test resuited from these adaptations, These various difficulties are described
and discussed. _

Some difficulties encountered in the development of the test result from the attempt to measure levels
of comprehension of royal Standard Thai. It is questioned whether it is at all feasible to develop a valid test
to measure levels of comprehension of royal Standard Thai, '
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